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Введение
Многие исследования последних лет свидетельствуют об активности влияния письменных текстов на формирование общественного сознания. Причём в последнее время всё чаще говорят об индивидуальности речевого оформления, критикуются печатные штампы, что говорит о скудности языка.

Сегодня одним из актуальных направлений лингвистического исследования текста стало изучение языковой игры как сознательного, намеренного отступления от общепринятой языковой нормы. Большинством русистов, занятых этой проблемой (В.З. Санниковым, Е.А. Земской и др.), языковая игра рассматривается прежде всего как приём создания языковой шутки, т.е. как средство создания комического. С другой стороны, в последнее время языковая игра признана в лингводидактике одним из методов обучения языку.
Проблема языковой игры актуальна в современном языкознании, проявляющем интерес к языковой личности, речевому поведения автора. Исследование позволяет углубить теорию языковой игры в «прикольных» открытках, не просто выявить приёмы языковой игры, а разобрать методику исследования игровых элементов в пределах целого текста с учётом их смыслового развёртывании. Актуальность обусловлена также изучением текстов в сравнительно-сопоставительном аспекте, позволяющем выявить общие черты и различия в использовании языковой игры в «прикольных» открытках.
Объектом исследования являются тексты «прикольных» открыток разной тематики, содержащие языковую игру, созданную лексико-фразеологическими средствами языка. Всего было проанализировано 55 текстов.
Предметом исследования является языковая игра в текстах «прикольных» открыток.

Цель исследования – определить лингвистические приёмы создания языковой игры, использованные в текстах «прикольных» открыток.

Достижение поставленной цели определило необходимость решения ряда задач:
1) ознакомиться с научной литературой по исследуемому вопросу;

2) собрать и классифицировать тексты открыток;

3) выявить и описать наиболее типичные приёмы языковой игры в анализируемых текстах.

Структура исследования: работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литературы.
Во введении обосновывается актуальность, формулируется её цель, определяются задачи, объект и предмет исследования, научная база, структура и содержание работы.
В первой главе раскрывается понятие языковой игры, рассматривается её теоретическая основа и вопрос об этических границах языковой игры.

Во второй главе приводится классификация «прикольных» открыток, анализируются лексико-грамматические средства и приёмы создания языковой игры в данных текстах.
В заключении описаны итоги проведённого исследования.

Список литературы включает 11 источников.
Глава 1. Языковая игра
1.1. Понятие языковой игры

Проблема исследования такого феномена, как языковая игра,  находится на стыке нескольких наук: лингвистики, литературоведения, психологии и философии. В лингвистике изучение языковой игры имеет недавнюю традицию. Особую актуальность эта проблема приобрела с конца 70-х-80-х годов – периода наиболее активного исследования русской разговорной речи. К числу первых работ, посвящённых данной проблематике, следует отнести монографии Е.А. Земской [3] и В.З.Санникова [8].
В современном языкознании, которое проявляет интерес к языковой личности, речевому поведения автора, проблема языковой игры актуальна. Данное исследование позволяет углубить теорию языковой игры в «прикольных» открытках, выявить приёмы языковой игры, игровые элементы в пределах целого текста с учётом их смыслового развёртывании. Актуальность обусловлена также изучением текстов в сравнительно-сапостовительном аспекте, позволяющем выявить общие черты и различия в использовании языковой игры в «прикольных» открытках.
Прежде всего, надо сказать, что языковая игра - термин, не имеющий в лингвистике однозначного толкования. Многоплановость объясняется тем, что данный приём находится на стыке нескольких наук: лингвистики, литературоведения, психологии и даже философии.
Существует множество теорий, но ни одна из них не может быть принята за абсолют.
Большая часть лингвистов сходится на следующем определении языковой игры – это шутка, основанная на смысловом объединении в одном контексте, либо разных значений одного слова, либо разных словосочетаний, слов, тождественных или сходных по звучанию, либо контекстуальных синонимов, либо контекстуальных антонимов.
Существуют аналоги понятия языковой игры:
-языковая шутка;
-игра слов;
-словесная игра;
-речевая игра;
-речевая шутка;
-каламбур.
Санников В.З. в своей книге «Русская языковая шутка: от Пушкина до наших дней» [8] использует термин «языковая шутка» и даёт следующее определение: языковая шутка - это цельный текст ограниченного объёма (или автономный элемент текста) с комическим содержанием. Автор книги говорит о природе комического и выводит следующее определение: комическое - это такое отклонение от нормы, которое удовлетворяет двум условиям:
1) приводит к возникновению двух содержательных планов (от исходной точки совершается внезапный переход к конечному результату, резко отличающемуся от этой исходной точки);

2) ни для кого в данный момент не опасно, а для воспринимающих шутку даже приятно, поскольку это отклонение вызывает в них, лишённых этого недостатка, чувство превосходства или же (в случае «интеллектуальных» шуток) довольство по поводу исправности их интеллекта.
Существуют способы дать установку на комическое, и один из них - языковая игра - это некоторая языковая неправильность (или необычность) и, что очень важно, неправильность, осознаваемая говорящим (пишущим) и намеренно допускаемая. При этом слушающий (читающий) также должен понимать, что это «нарочно так сказано», иначе он оценит соответствующее выражение просто как неправильность или неточность. Только намеренная неправильность вызовет не досаду и недоумение, а желание поддержать игру и попытаться вскрыть глубинное намерение автора, эту игру предложившего.
Непримиримым борцом с неосознанными каламбурами был А.Крученых. Он отмечал, что удачный каламбур усиливает и обогащает звучание стиха, но в речи встречается громадное количество неосознанных каламбуров, сдвигов. Отсюда призыв - учредить особую «сдвиговую милицию».
Таким образом, Санников В.З.[8] подчёркивает, что языковая шутка - это обычно языковая неправильность (или неточность), намеренно допущенная говорящим и именно так и понимаемая слушающим.
Но чаще встречаются понятия речевая игра, каламбур и языковая игра.
Здесь нужно отметить, что термин речевая игра отображает, скорее, широкое понимание. Это мы можем увидеть по тому, какое определение дают психолингвисты Л.Витгенштейн и А.П.Руднев: языковая игра - компонент деятельности или форма жизни; речевая игра - это форма самой жизни, сама реальность, которую мы воспринимаем только через призму языка, является совокупностью языковых игр.

А вот термин каламбур отражает узкое понимание: каламбур - только разновидность игры слов.
На стыке этих двух пониманий и находится термин языковая игра, который чаще всего используют лингвисты. Е.А.Земская и В.3.Санников сходятся во мнении, что языковая игра - это сознательное отступление от нормы, нечто необычное.
Итак, языковая игра - это отклонение от нормы, но оно обязательно должно удовлетворять двум условиям:
1) приводить к возникновению двух содержательных пластов (конечный результат должен резко отличаться от исходной точки);
2) в данный момент не должно быть ни для кого опасным, а для того, кто воспринимает шутку - даже приятным, т.к. отклонение это вызывает в них, лишённых этого недостатка, чувство превосходства или же довольство по поводу их интеллекта.
1.2. Вопрос об этических границах языковой игры

В последнее время в лингвистике очень остро стоит вопрос об этических границах языковой игры. О слишком широко понятой свободе слова, разрушающей этические и моральные запреты, высказываются такие исследователи, как Санников В.З., Юдина А.Д., Горлов В.В.и др.
Хотя мы и говорим в нашей работе о том, что языковая игра - явление во многом позитивное, а внимание к слову, желание создать оригинальный стиль общения характеризует говорящего как человека эрудированного и лингвистически компетентного, представляется необходимым ввести понятие речевого такта.
Многие современные издатели открыток восприняли свободу слова как синоним вседозволенности в своём речевом поведении. Обращаясь к понятиям свобода слова и речевая раскованность, они очень часто забывают о таких понятиях, как нравственность и этика. Так, регулятором речевого поведения должен стать этический принцип, который заключается в том, что свобода говорящего должна заканчиваться там, где начинается свобода слушающего.
Таким образом, каждый адресат имеет право получать информацию в корректной и доступной для него форме.
Языковая игра высвобождает огромные экспрессивные возможности, заложенные в языке, и именно поэтому её так охотно используют издательства. Обыгрываются звучание и формы слов, наслаиваются множественные смыслы, создаются каламбуры и прочее. С целью привлечения внимания слушающего или читающего используются все приёмы и средства языковой игры. В связи с этим возникла необходимость разработки вопроса о правилах речевого такта. Суть этих правил сводится к следующим положениям:
1. Уважение слушающего / читающего, отсутствие каких бы то ни было намёков на ущемление его свободы.
2. «Переключение кодов», когда автор обращается к серьёзным темам,
вопросам, не предполагающим использование языковой игры.
3. Запрет на употребление издательствам «прикольных открыток» жаргонной лексики.
4. Издательствам необходимо обращать внимание на то, что и язык должен воспитывать, обучать, помогать формированию современного человека.
Необходимость соблюдения этих правил должна отчетливо осознаваться говорящим. В противном случае языковая игра превращается в «грубую вульгаризацию явлений, которые считаются заслуживающими глубокого уважения или даже преклонения».
Такой способ «вышучивания» чего-то доброго, носит в лингвистике название травестировки. В этом случае правила речевого такта должны отвечать аристотелевскому принципу: «Смешное никому не причиняет страдания и ни для кого не пагубно». Травестировка приводит к коммуникативной неудаче, а адекватная реакция на такую шутку - неприятие. (Например, рубрика в журнале «Комок» - «Подсказки от майора Быкова»).
Ещё одна из характерных примет современной СМИ - ориентация на грубое, грубо-просторечное и жаргонное слово. Это тоже следует относить к нарушению этических норм. (Примером может служить всё та же рубрика.)
Таким образом, травестировка и жаргонизация, характерные для современных (особенно печатных) СМИ, закладывают в сознание читателя несерьёзное отношение к серьёзным вещам, провоцируют неадекватную реакцию на изложенную информацию, разрушая и без того шаткие этические, моральные и нравственные основы российского менталитета.
Все вышеперечисленные процессы характерны не только для СМИ, но и для остальной печатной продукции, в частности, для текстов «прикольных» открыток.
Проанализировав такого рода явления, мы пришли к выводу, что рассчитанная на эпатаж и сенсационность необдуманная языковая игра оказывает не позитивное, а разрушающее действие на читающую и зрительскую аудиторию. Именно поэтому лингвистами было решено приступить к разработке правил речевого такта.
Из всего вышесказанного вытекает вопрос: если языковая игра - это сознательное отступление от норм, то о каких ограничениях может идти речь?
Дело в том, что существует общепринятое мнение о том, что эффектно отступать от норм могут только те, кто прекрасно владеет этими нормами. В остальных же случаях изобретательство новых способов описания свидетельствует лишь о низкой языковой культуре. Некоторые исследователи говорят, поэтому даже о низком уровне речемыслительной культуры, о недостаточном понимании того, что нельзя произвольно расширять семантический и структурный объём конкретного слова, понятия, акцентировать частное в ущерб основному, общепринятому пониманию явлений. В случае травестировки, жаргонизации и других подобных явлений реципиент лишается его главного права - получать сообщение в нормализованной, близкой ему системе символов и образов.
Таким образом, учитывая требования к речевой культуре говорящего, следует отметить, что языковая игра только тогда считается полноценной, удачной и адекватной, когда она уместна и построена по всем правилам речевого такта.
Глава 2. Языковая игра в текстах «прикольных»

открыток
2.1. Классификация текстов «прикольных» открыток

Нам показалось интересным рассмотреть свойства и приёмы создания языковой игры в текстах «прикольных» открыток.

В ходе исследования мы выяснили, что тексты «прикольных» открыток можно классифицировать по тематике и по адресатам.

По тематике тексты «прикольных» открыток можно разделить на следующие группы:

1) праздники (Новый год, 8 марта, 23 февраля, день Святого Валентна, дни рождения);
2) юбилеи (дни рождения, годовщины свадеб);

3) «извинения»;

4) рождение ребёнка;
5) другая направленность (новоселья, смена места работы).
По адресатам тексты «прикольных» открыток можно разделить на следующие группы:

1) родственникам;

2) друзьям;

3) коллегам;

4) оппонентам;

Если раньше наши бабушки и дедушки писали письма на 5 листах, то сейчас мы общаемся с помощью кратких текстов, SMS и открыток. Но в своей работе мы хотели бы взять один из новых жанров, которые являются отражением общественного сознания современных людей, - открытки с «прикольными текстами. В «открытках-приколах используются готовые тексты. Нам показалось интересным рассмотреть, используются ли в них средства и приёмы создания языковой игры.
2.2 Языковые средства в текстах «прикольных» открыток
В ходе исследования мы выяснили, что среди лексических средств очень широко используются:
1) антонимы:

Антонимы, создают контраст, подчеркивают резкую противоположность изображаемых лиц, явлений, событий.
· Бабушка и дедушка, хочу признаться, что есть одна вещь, которую я терпеть не могу делать, когда приезжаю к вам в гости – уезжать.

2) метафора:
Метафора, которая используется для создания образности (путём скрытого сравнения) и компактности в плане языковых средств, когда о многом можно сказать одним словом. Это не простое сравнение, а сравнение, доведённое до такой степени близости сравниваемых предметов, когда они как бы полностью сливаются, уподобляются и осуществляются в воображении автора.
· Когда ты со мной, время летит. Может, ты будешь ходить со мной на работу?

· Я ведь лучше собаки!?

    Погуляй со мной…
3) фразеологизмы:
Наиболее распространенным приёмом обыгрывания фразеологических единиц, а также для придания и создания образности в «прикольных» открытках является расширение состава фразеологизма добавлением предложения. При этом часто фразеологизмы воспринимаются автором не как устойчивое сочетание, а сочетание, которое можно разложить и переосмыслить.

· Желаю, чтобы год свиньи: во всём счастливый был, и чтобы ни одной свиньи тебе не подложил.

4) неожиданное присоединение - наиболее распространённое языковое средство, которое используется в «прикольных» открытках. Употребляются для дополнительных замечаний или разъяснений, создающих экспрессивность. А бессоюзные предложения придают характер разговорности и непринуждённости.

· Братик! Новый год – это такой хороший повод сказать близким людям о том, как они дороги. Можешь начинать: я слушаю.

· Мама и папа! В Новый год я хочу сказать: спасибо за все ваши мудрые советы и спасибо, что не очень сердитесь, когда они пролетали мимо моих ушей.

· Поздравляю с Днём рождения, желаю тебе счастья и радости, в твои 20 лет, ну вообще-то тебе 40.

· Я долго мучился в этот День рождения, что подарить тебе, дарю тебе цветок, надеюсь, у тебя нет аллергии.

· С Днём рождения! Моя собака съела твой подарок. Да…дурацкая была идея купить тебе в подарок собачий корм.

· Миленький, маленький бегемотик ищет заботы, любви, крова и … чего-нибудь пожрать.

· Я хочу, чтобы ты знала, что наша дружба многое значит для меня! Ты плачешь - я плачу! Ты смеёшься - я смеюсь! Ты выпрыгнешь из окна... Я смотрю, и... снова смеюсь!
· Бог сотворил землю,

Бог сотворил леса,
Бог сотворил тебя тоже.

Даже Бог делает ошибки
· Не убивай комаров!

В них течёт твоя кровь!

· Дорогие родители, желаю вам хорошего настроения в Новом году, потому что когда у вас хорошее настроение, у вас легче что-нибудь выпросить.

· Братику на Новый год. Какое счастье, что ты мой брат! Сестра из тебя бы вышла неказистая.

· Сделать женщину счастливой очень легко! Только очень дорого!!!

· Мама! Гарантирую: от этой открытки ты будешь в восторге, потому что она от меня.
Среди грамматических средств можно выделить следующие:

1) ряды однородных членов, используются в текстах «прикольных» открыток для создания гаммы красок, звуков; создания ряда эпитетов, обладающих экспрессивностью, живописностью; создания ритмического рисунка; создания выразительной смысловой соотнесённости и своеобразной симметрии, а также позволяют показать динамику действий и зарисовку общей картины как единого целого.
· Сестрёнка, я тебя очень люблю, поэтому на Новый гол могу подарить тебе часть моих подарков: красивые пакетики, бантики, упаковочную бумагу… ты ведь всё это любишь.
· Новый год – самое время начать новую жизнь: заняться спортом, кушать больше овощей и фруктов, сбросить пару килограммов, выучить, наконец, иностранный язык. Одним словом, сделать всё то, что мы собирались сделать в прошлом году.

· Ты неизменно вызываешь реакцию всех моих 5 чувств: зрения, обоняния, хватания, обнимания и целования.

· Есть 3 способа выглядеть моложе:

    1. Заниматься физкультурой.

    2. Соблюдать диету.

    3. Врать про свой возраст.

    С Днём рождения.

· Мужу.

    1) Вынеси ведро;

    2) Помой посуду;

    3) Постирай бельё;

    4) Убери квартиру;

    5) Купи торт;

    Кстати, с Днём рождения.

· Решили подарить тебе 1000000 или хотя бы автомобиль. Для этого мы:

1)послушали телерекламу;

2)собрались вместе;


3)открыли 2 ящика пива;

Но под крышками ни 1000000 ни автомобиля не оказалось!

Так что извини/просто с Днём рождения.

· Внимание! В этой открытке 5 полезных советов, которые помогут жить дольше, чем все долгожители:

1)не есть сладкого, мясного, острого и солёного;

2)не забывать обливаться ледяной водой;

3)не принимать участия в вечеринках;

4)не употреблять спиртного  и последнее…

5)не слушать глупых советов, а жить счастливо и ни в чём себе не отказывать.
2) сравнения, когда высказывания сравнивается, сопоставляется с другим предметом с целью придать высказыванию большую образность, эмоциональность, художественную выразительность.
· Маме на Новый Год! Подготовка к Новому Году – серьёзный стресс для кого угодно, но только не для тебя. Если ты справляешься со всеми нами, любой стресс тебе нипочём! С Новым Годом!.

· Очередной день рождения? Не волнуйся, ты прекрасно выглядишь, для человека, который родился в прошлом веке!

В текстах «прикольных» открыток мы выявили следующие приёмы создания языковой игры:

1) приём обманутого ожидания - самый распространенный приём, который используется в «прикольных» открытках. Явление, кажущееся естественным, потом представляется как абсурд или ошибка и тем самым дискредитируется. Причём значение второй части резко исключает значение первой.

· С 23 февраля! Отметь этот день, как настоящий мужчина, …лёжа на диване перед телевизором.

· Пусть тебя отправят в глухую деревню, в горах Швейцарии!

· Подруге на День рождения. Желаю тебе, чтобы в твоей жизни появился настоящий мужчина, который однажды скажет тебе эти три заветных слова: «Я очень богат!»

· С Днём рождения! Чего только не сделаешь ради дружбы. Например, чтобы купить тебе эту открытку, мне пришлось встать, одеться и дойти до ближайшего магазина!

2) приём рифмовки:
Рифма как звуковая перекличка может быть и в начале стихов и в середине. Прежде всего, играет музыкльно-ритмическую роль, повышая звучность и мелодичность стихотворной речи, а также выполняет важную смысловую функцию.
· Любимой дочке.

Такой, как ты, второй на свете нет –

Весёлой, обаятельной и милой.

А знаешь, дорогая, в чём секрет?

Наследственность – чудовищная сила!

· Вот красивые слова:

КВА-КВА!

Чтобы ты ко мне привык:

ПРЫГ-ПРЫГ!

Восхищался мной в сердцах:

Ах-Ах!

И попался на крючок:

ЧМОК-ЧМОК!

С улыбкой в твой День рождения.

· Подружка!!!

Если б женщины нашей земли управляли:

За покупку одежды

Медаль бы вручали,

В шоколаде бы не было

Вовсе калорий,

И работой считался бы

Отдых на море!

Сразу в моду вошли б

Целлюлит и морщины.

А детей бы, конечно,

Рожали мужчины!

Отменили бы бокс

И футбольные матчи,

Но пока ещё мир наш устроен иначе,

Долго ждать нам,

Пока станет он идеальным.

Будь, подружка, счастливою

В мире реальном!

· Ночь идёт. Луна всё выше…

    В сердце – ревность! Едет крыша!

    Приходи скорее, ну!
    Или с крыши сигану…

· Год крысёнка наступает

И уже куранты бьют,

Каждый в Новый год желает,

Ну, когда ж ему нальют.
3) жаргонизация:
Этот приём используется в текстах «прикольных» открыток для создания комического эффекта с применением жаргонных слов, вульгаризмов.

· Дорогие дети, желаю вам счастья, радости, удачи в Новом году лошади, но запомните я вам не лошадь и не нужно ездить на мне.

· Пусть тебе покорятся все вершины! А не покорятся – ну и фиг с ними! С Днём рождения!

Мы выяснили, что в «прикольных» открытках часто встречается нарушение речевого этикета. По этикету мы должны говорить и писать Вы, а в «прикольных» открытках чаще всего пишется ты.

Заключение
В нашей работе были решены задачи исследования, определены средства и приёмы языковой игры в текстах «прикольных» открыток. Мы пришли к следующим выводам:

1. Языковая игра – это обычно языковая неправильность (или неточность), намеренно допускаемая говорящим и именно так понимаемая слушающим, носящая комический характер. Причём комический эффект вызывает не всякая шутка, а шутка построенная с учётом:

1)семантических особенностей и формы слова;

2)правил речевого такта;

3)индивидуальных особенностей слушающего;

4)речевой ситуации в целом.

2. Языковая игра в текстах «прикольных» открыток используется для создания комичной речевой ситуации и направлена на шутку. Кроме того, языковая игра несёт информативную функцию: в необычной форме автор текста сообщает адресату какую-либо информацию.

3. Были проанализированы языковые средства и приёмы создания языковой игры в текстах «прикольных» открыток.

Таким образом, указанные проявления языковой игры в текстах «прикольных» открыток свидетельствуют о том, что осознанное отступление от языковой нормы в процессе общения способствуют индивидуализации этого общения, выработке уникальной речевой ситуации.
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